
1. Sukunimi: Efternamn: 

2. Sukunimi tai -nimet syntymähetkellä (aiemmat sukunimet): Namn vid födelsen (tidigare efternamn):

3. Etunimi tai -nimet: Förnamn:

4. Syntymäaika (päivä-kuukausi-vuosi): Födelsedatum (dag-månad-år):

5. Syntymäpaikka: Födelseort:

6. Syntymämaa: Födelseland:

7. Nykyinen kansalaisuus: Nuvarande medborgarskap:

Kansalaisuus syntymähetkellä (jos eri): Medborgarskap vid födelsen, om annat:

 
Muut kansalaisuudet: Övriga medborgarskap:

8. Sukupuoli: Kön: □ Mies Man □ Nainen Kvinna

9. Siviilisääty:
 Civilstånd:

     

□ Naimaton Ensamstående□ Naimisissa Gift□ Rekisteröity parisuhde Registrerat partnerskap □ Asumuserossa Separerad 

□ Eronnut Skild

□ Leski Änkling/Änka
      □ Muu (täsmennettävä): Annat (precisera):

10. Huoltaja (kun kyse alaikäisestä hakijasta) / laillinen edunvalvoja (sukunimi, etunimi, osoite, jos eri kuin hakijalla, puhelinnumero, 
sähköpostiosoite ja kansalaisuus): 
Vårdnadshavare (för underåriga) / förmyndare (efternamn, förnamn, adress, (om annan än sökandens), telefonnummer, 
e-postadress och medborgarskap):

11. Kansallinen henkilötunnus (tarvittaessa): Nationellt identitetsnummer, om tillämpligt:

12. Matkustusasiakirjan laji: □ Tavallinen passi Vanligt pass
□ Diplomaattipassi Diplomatpass 
□ Virkapassi Tjänstepass 
□ Virkamatkapassi Officiellt pass 
□ Erityispassi Särskilt pass  □ Muu matkustusasiakirja (täsmennettävä): Annan resehandling (ange vilken):

Typ av resehandling:

13. Matkustusasiakirjan numero: Resehandlingens nummer:

14. Myöntämispäivä: Datum för utfärdande:

15. Viimeinen voimassaolopäivä: Giltig t.o.m.:

16. Maa, jossa myönnetty: Utfärdad i (land):

17. Henkilötiedot perheenjäsenestä, joka on EU:n, ETA:n tai Sveitsin kansalainen (tarvittaessa)  
Personuppgifter för den familjemedlem som är medborgare i EU, EES eller Schweiz om tillämpligt:

Sukunimi: Efternamn: Etunimi (nimet): Förnamn:

Syntymäaika (päivä-kuukausi-vuosi): Födelsedatum (dag-månad-år): Kansalaisuus: Medborgarskap:

Matkustusasiakirjan tai henkilötodistuksen numero: Resehandlingens eller id-kortets nummer:

Yhdenmukainen hakemuslomake / Harmoniserat ansökningsformulär

EU:n, ETA:n tai Sveitsin kansalaisten perheenjäsenten ei tarvitse täyttää kenttiä 21, 22, 30, 31 ja 32 (jotka on merkitty tähdellä *).
Familjemedlemmar till medborgare i EU, EES eller Schweiz ska inte fylla i fälten 21, 22, 30, 31 och 32 (markerade med *). 
Kentät 1, 2 ja 3 on täytettävä matkustusasiakirjan tietojen mukaisesti.
Uppgifterna i fälten 1–3 ska stämma överens med uppgifterna i resehandlingen.

(1)

(1) Islannin, Liechtensteinin, Norjan ja Sveitsin ei tarvitse käyttää logoa. (1) Logotyp krävs inte för Norge, Island, Liechtenstein och Schweiz.

Hakemus Schengen-viisumia varten
Tämä hakemuslomake on maksuton

Ansökan om Schengenvisering
Detta ansökningsformulär är gratis

Application for Schengen Visa
Demande de visa Schengen
Solicitud de visado Schengen

This application form is free Ce formulaire est gratuit
Impreso gratuito Besplatnaq anketa

Photo
Photo
Foto
foto

Application lodged at
Demande introduite
Solicitud presentada en:

For official use only
Partie réservée à l´administration
Parte reservada a la administración

Date of application:
Date de la demande:
Fecha de la solicitud:

Application number:
Numéro de la demande:
Número de la solicitud de visado:

Type of travel document
Type de document
de voyage
Tipo del documento
de viaje 
Тип документа, 
удостоверяющего
личность в
международных
поездках

12

Surname (Family name) Nom [nom de famille]  Apellido(s)

Surname at birth (Former family name(s))  Nom de naissance [nom(s) de famille antérieur(s)]
Apellidos de nacimiento [apellido(s) anterior(es)]  Фамилия при рождении (предыдущая/-ие фамилия/-ии)   

1

First name(s) (Given name(s))  Prénom(s) (Nom(s) usuel(s))  Nombre(s)  Имя/имена

2

3

Date of birth (day-month-year)  Date de naissance (jour-mois-année)
Fecha de nacimiento (día-mes-año)  

4

Sex  Sexe  Sexo  8

Parental authority (in case of minors) /legal guardian (surname, first name, address, if different from applicant’s, telephone no., 
e mail address, and nationality)
Autorité parentale (pour les mineurs)/tuteur légal (nom, prénom, adresse (si différente de celle du demandeur), numéro de téléphone, 
adresse électronique et nationalité)
Persona que ejerce la patria potestad (en caso de menores de edad) / tutor legal (apellidos, nombre, dirección, si difiere de la del 
solicitante, n.º de teléfono, dirección de correo electrónico y nacionalidad)

10

Number of travel document  Numéro du document de voyage  Número del documento de viaje 13

Travel document
Document de voyage
Documento de viaje

Supporting documents:
Documents justificatifs:
Documentos justificativos:

Other:  Autres:  Otros:

Service passport  Passeport de service  Pasaporte de servicio  служебный паспорт

Official passport  Passeport officiel  Pasaporte oficial  официальный паспорт

Ordinary passport  Passeport ordinaire  Pasaporte ordinario  обычный паспорт
Diplomatic passport  Passeport diplomatique  Pasaporte diplomático дипломатический паспорт

Other travel document (please specify)  Autre document de voyage (à préciser)  Otro documento 
de viaje (especifíquese) Иной документ, удостоверяющий личность в международных поездках (указать)

Visa decision:
Décision concernant le visa:
Decisión sobre el visado:

Other  autres  Otros

Refused  Refusé  Denegado

Issued:  Délivré:  Expedido:

A

C

LTV  VTL

Valid:  Valable:  Válido:

1

Number of entries:
Nombre d´entrées:
Número de entradas:

2

From  du  desde

Until  au  hasta

Number of days:
Nombre de jours:
Número de días:

E
C

 1
09

Border (Name)
à la frontière (Nom)
Frontera (Nombre)

Commercial intermediary
auprès d´un intermédiaire commercial
Intermediario comercial

Service provider
auprès d´un prestataire de services
Proveedor de servicios

Embassy/consulate
auprès d´une ambassade/d´un consulat
Embajada/consulado

Male  Masculin  Varón  Мужской Female  Féminin  Mujer  Женский

TMI
Assurance maladie en voyage
Seguro médico de viaje

Means of transport
Moyen de transport
Medios de transporte

Invitation Invitation Invitación

Means of subsistence
Medios de subsistencia
Moyens de subsistance

File handled by:
Responsable du dossier:
Expediente tramitado por:

National identity number, where applicable  Numéro national d´identité, le cas échéant
Número del documento nacional de identidad, si procede  Идентификационный номер (если имеется):  

11

Personal data of the family member who is an EU, EEA or CH citizen if applicable Données personnelles du membre de la famille 
qui est ressortissant de l'UE, de l'EEE ou de la Confédération suisse, le cas échéant Datos personales del miembro de su familia 
que es nacional de la UE, del EEE o de la CH si procede Персональные данные члена семьи, являющегося гражданином ЕС, 
ЕЭЗ или Швейцарии (если таковой имеется)

17

Harmonised application form (1) Formulaire harmonisé de demande (1) Impreso de solicitud armonizado (1)

Single  Célibataire  Soltero/a  Холост/не замужем

Separated  Séparé(e)  Separado/a  Не проживает
с супругой/-ом

Married  Marié(e)  Casado/a  Женат/замужем
Other (please specify) Autre (à préciser) 
Otros (especifíquese) Иное (уточнить)

Divorced  Divorcé(e) Divorciado/a  Разведен/-а
Widow(er) Veuf (Veuve) Viudo/a  Вдовец/вдова

Special passport  Passeport spécial  Pasaporte especial  особый паспорт

(1) No logo is required for Norway, Iceland, Liechtenstein and Switzerland. (1) Aucun logo n'est requis pour la Norvège, l'Islande, le Liechtenstein et la Suisse.
(1) No se requiere logotipo para Noruega, Islandia, Liechtenstein y Suiza. (1) Для Норвегии, Исландии, Лихтенштейна и Швейцарии отдельный логотип не требуется. 

Place of birth  Lieu de naissance  Lugar de nacimiento  5

Country of birth  Pays de naissance  País de nacimiento  6

Current nationality Nationality at birth, if different Other nationalities:
Nationalité actuelle Nationalité à la naissance, si différente:
Nacionalidad actual Nacionalidad de nacimiento, si difiere de la actual:

7

Civil status
État civil
Estado civil
Семейное
положение

9

Date of issue  Date de délivrance  Fecha de expedición  14

Valid until  Date d´expiration  Válido hasta  Действителен до15

Issued by (country)  Délivré par  Expedido por  16

Multiple
Multiples
múltiples

Family members of EU, EEA or CH citizens shall not fill in fields no.21, 22, 30, 31 and 32 (marked with*).
Fields 1-3 shall be filled in in accordance with the data in the travel document.  

Surname (Family name) Nom (nom de famille) Apellido(s) Фамилия Firts name (s) (Given name(s)) Prénom(s) (Nom(s) usuel(s))
Nombre(s) Имя

Date of birth (day month year) Date de naissance (jour-mois-année)
Fecha de nacimiento (día-mes-año) 
Дата рождения (день–месяц–год)

Nationality Nationalité Nacionalidad  Гражданство

Number of travel document or ID card Numéro du document de voyage ou de la carte d'identité 
Número de documento de viaje o del documento de identidad Номер проездного документа

(страна)

Les membres de la famille de ressortissants de l'UE, de l'EEE ou de la Confédération suisse ne doivent pas remplir les cases 
21, 22, 30, 31 et 32 (assorties d'un*). Les données des cases 1 à 3 doivent correspondre à celles figurant sur le document de voyage.
Los miembros de la familia de un nacional de la UE, del EEE o de la CH no deberán rellenar las casillas n.º 21, 22, 30, 31 y 32
(marcadas con *). Las casillas n.º 1 a 3 deben rellenarse con los datos que figuren en el documento de viaje.
Члены семьи граждан ЕС, ЕЭЗ и Швейцарии не заполняют поля 21, 22, 30, 31 и 32 (помеченные знаком*) 
Поля 1-3 заполняются в соответствии с данными документа, удостоверяющего личность в международных поездках 

Registered Partnership Partenariat enregistré
Unión registrada В зарегистр-ном партнерстве

ДЛЯ СЛУЖЕБНЫХ ОТМЕТОК

Единая форма заявления 
на получение шенгенской визы

Kuva
Bild

viranomainen täyttää
endast för myndighetens 
noteringar

Hakemuksen jättöpäivä:
Ansökningsdatum:

Hakemuksen numero:
Ansökningens nummer:

Hakemus jätetty:
Ansökan lämnades in till/vid:

□ Suurlähetystö/konsulaatti
       Ambassad/konsulat□ Palveluntarjoaja
     Tjänsteleverantör□ Kaupallinen organisaatio
      Kommersiell mellanhand□ Raja (Nimi):
      Gräns (Namn):
      
      
□ Muu: Övrigt:

Hakemuksen käsittelijä:
Ärendet handlagt av:

Liiteasiakirjat:
Styrkande handlingar:

□ Matkustusasiakirja 
      Resehandling

□ Toimeentuloon tarvittavat varat 
      Medel för uppehälle
      
□ Kutsu 
      Inbjudan

□ Matkasairausvakuutus 
     Medicinsk reseförsäkring
      □ Kulkuväline      
      Transportmedel
      □ Muu: Övrigt:

Viisumia koskeva päätös: 
Viseringsbeslut:

□ Evätään Ansökan avslås□ Myönnetään: 
Utfärdad visering:□ A□ C□ Alueellisesti rajoitettu viisumi 

      LTV

□ Voimassaoloaika: Giltig: 
Alkaa: fr.o.m.:

Päättyy: t.o.m.:

Maahantulokertojen määrä: 
Antal inresor:

□ 1 □ 2 □ Useita 
Flera

Päivien määrä:
Antal dagar:



18. Perheside EU:n, ETA:n tai Sveitsin kansalaiseen (tarvittaessa):
Familjeband till en medborgare i EU, EES eller Schweiz om tillämpligt:

□ puoliso make/maka
□ lapsi barn
□ lapsenlapsi barnbarn

□ huollettavana oleva vanhempi sukulainen 
beroende familjemedlem i uppstigande led

□ rekisteröity parisuhde registrerad partner
□ muu: annat:

19. Hakijan kotiosoite ja sähköpostiosoite: Sökandens hemadress och e-postadress: Puhelinnumero: Telefonnummer:

20. Asuinmaa eri kuin nykyinen kansalaisuusmaa: Är du bosatt i ett annat land än det som du nu är medborgare i:

□ Ei Nej□ Kyllä. Oleskelulupa tai vastaava

Ja. Uppehållstillstånd eller motsvarande………………………………………….......... Nro Nummer………………………………………

Viimeinen voimassaolopäivä Giltigt t.o.m.: …………………………………………

*21. Nykyinen työ: Nuvarande sysselsättning:

*22. Työnantajan nimi, osoite ja puhelinnumero. Opiskelijat ilmoittavat oppilaitoksen nimen ja osoitteen:
Arbetsgivare och arbetsgivarens adress och telefonnummer. För studerande anges läroanstaltens namn och adress:

23. Matkan päätarkoitus (tai 
tarkoitukset):
Syfte med resan:

□ Matkailu Turism□ Liikeasia Resa i arbetet□ Sukulaisten tai ystävien tapaaminen 
Besök hos familj eller vänner □ Kulttuuri Kultur□ Urheilu Idrott □  Virkamatka Officiellt besök□ Lääketieteelliset syyt Medicinska skäl

□ Opiskelu Studier□ Lentokentän kauttakulku 
Flygplatstransitering□ Muu (täsmennettävä):
Annat (precisera):

24. Lisätietoa oleskelun tarkoituksesta: Tilläggsinformation om resans syfte:

25. Jäsenvaltio, joka on pääasiallinen kohde (ja tarvittaessa muut kohteena olevat jäsenvaltiot):
Medlemsstat som är huvudmål för resan (och andra destinationsmedlemsstater, om tillämpligt):

26. Jäsenvaltio, johon hakija saapuu ensimmäisenä: Första inresemedlemsstat:

27. Pyydettyjen maahantulokertojen lukumäärä: Antal begärda inresor:

□ Yksi En inresa □ Kaksi Två inresor □ Useampia Flera inresor

Ensimmäisen suunnitellun oleskelun suunniteltu saapumispäivä Schengen- 
alueelle:
Planerat ankomstdatum för den första planerade vistelsen i Schengenområdet:

Suunniteltu poistumispäivä Schengen-alueelta ensimmäisen suunnitellun oleskelun 
jälkeen:
Planerat avresedatum från Schengenområdet efter den första planerade vistelsen:

28. Sormenjäljet kerätty aiemmin Schengen-viisumin hakemista varten: 
Har fingeravtryck tagits tidigare i samband med en ansökan om Schengenvisering:

□ Ei Nej□ Kyllä Ja Päivämäärä,
  jos tiedossa Viisumitarran numero, jos tiedossa 
Datum, om känt ………………………………… Viseringsmärkets nummer, om känt ……………………………………………............

29. Lopullisen määrämaan maahantulolupa (tarvittaessa):
Inresetillstånd till det land som är slutdestination, om tillämpligt:

Myöntänyt 
viranomainen Voimassa alkaen
Utfärdat av     …………………………………...............  Giltigt fr.o.m.  .………………………………………….....   t.o.m.   .............................................................. asti.

*30. Jäsenvaltioon (tai jäsenvaltioihin) kutsuvan henkilön (kutsuvien henkilöiden) suku- ja etunimi. Jos sellaista ei ole, ilmoittakaa hotellin (hotellien) nimi (nimet) tai tilapäi-
nen osoite (tilapäiset osoitteet) jäsenvaltiossa (jäsenvaltioissa): 
Efternamn och förnamn på inbjudande person(er) i medlemsstaten (medlemsstaterna). Om detta inte är tillämpligt, namn på hotell eller tillfällig inkvartering i med-
lemsstaten (medlemsstaterna):

Kutsuvan henkilön (kutsuvien henkilöiden) / hotellin (hotellien) / tilapäisen majoituspaikan (tilapäisten majoi-
tuspaikkojen) osoite ja sähköpostiosoite: 
Adress och e-postadress till inbjudande person(er)/hotell/tillfällig inkvartering:

Puhelinnumero:
Telefonnummer:

*31. Kutsun esittäneen yrityksen tai organisaation nimi ja osoite:
Namn på och adress till inbjudande företag/organisation: 



Yrityksen tai organisaation yhteyshenkilön sukunimi, etunimi, osoite, puhelinnumero ja sähköpostiosoite: 
Efternamn, förnamn, adress, telefonnummer och e-postadress till företagets/organisationens kontaktperson:

Yrityksen tai organisaation puhelinnumero: Telefonnummer till företaget/organisationen:

*32. Matkustus- ja asumiskuluista oleskelun aikana vastaa: Resekostnader och kostnader för uppehälle under sökandens vistelse täcks:

	□ Hakija itse
av sökanden själv

Toimeentuloon tarvittavat varat:
Medel för uppehälle:

□ Käteisvarat
Kontanter

□ Matkasekit
Resecheckar

□ Luottokortti
Kreditkort

□ Majoitus maksettu ennakkoon
I förväg betald inkvartering

□ Kuljetus maksettu ennakkoon
I förväg betald transport

□ Muu (täsmennettävä): 
Övrigt (ange vilket):

	□ Ylläpitäjä (isäntä, yritys, organisaatio), täsmennettävä:
av en sponsor (värd, företag, organisation), ange vilken:

……....................................................................................□ �Mainittu kentässä 30 tai 31 
som anges i fält 30 eller 31

 ……...................................................................................□ �Muu (täsmennettävä): 
annan (precisera):

Toimeentuloon tarvittavat varat: 
Medel för uppehälle:

□ Käteisvarat 
 Kontanter

□ Majoitus järjestetty 
Tillhandahållen inkvartering

□ Kaikki kustannukset katettu oleskelun aikana
 Alla kostnader täcks under vistelsen

□ Kuljetus maksettu ennakkoon
 I förväg betald transport

□ Muu (täsmennettävä):
 Övrigt (ange vilket):

Olen tietoinen siitä, että viisumimaksua ei palauteta, vaikka viisumia ei myönnettäisi.
Jag är införstådd med att viseringsavgiften inte betalas tillbaka om viseringsansökan avslås.

Toistuvaisviisumia haettaessa:
Olen tietoinen siitä, että minulla on oltava asianmukainen matkasairausvakuutus ensimmäistä oleskelukertaani ja jäsenvaltioiden alueelle suuntautuvia myöhempiä 
vierailuja varten.
Tillämpligt vid ansökan om viseringar för flera inresor:
Jag känner till att jag måste ha en lämplig medicinsk reseförsäkring för min första vistelse och därefter följande vistelser på medlemsstaternas territorium.

Tiedossani on ja suostun siihen, että: tässä hakemuksessa edellytettyjen tietojen kerääminen 
sekä valokuvan ja tarvittaessa sormenjälkien ottaminen on pakollista hakemukseni käsittelyä 
varten. Tähän hakemuslomakkeeseen merkityt henkilötietoni sekä sormenjälkeni ja valokuvani 
toimitetaan jäsenvaltioiden toimivaltaisille viranomaisille, jotka voivat käsitellä niitä, jos 
hakemustani koskevan päätöksen tekeminen sitä edellyttää.

Nämä tiedot sekä tiedot hakemustani koskevasta päätöksestä tai päätös myönnetyn viisumin 
mitätöimisestä, kumoamisesta tai jatkamisesta syötetään ja tallennetaan viisumitietojärjestelmään 
(VIS) enintään viideksi vuodeksi, jona aikana niitä voivat tutkia viisumiviranomaiset ja viranomaiset, 
joilla on toimivalta suorittaa viisumeja koskevia tarkastuksia ulkorajoilla ja jäsenvaltioiden 
alueella, ja jäsenvaltioiden maahanmuutto- ja turvapaikkaviranomaiset sen tarkistamiseksi, 
täyttyvätkö laillista maahantuloa, oleskelua ja jäsenvaltioiden alueella asumista koskevat 
edellytykset, ja niiden henkilöiden tunnistamiseksi, jotka eivät (enää) täytä näitä edellytyksiä, sekä 
turvapaikkahakemusten tutkimista ja niiden käsittelystä vastuussa olevan valtion määrittämistä 
varten. Tietyin edellytyksin tiedot ovat myös jäsenvaltioiden nimeämien viranomaisten 
ja Europolin käytettävissä terrorismirikosten ja muiden vakavien rikosten torjumiseksi, 
havaitsemiseksi ja tutkimiseksi. Tietojen käsittelystä vastaava jäsenvaltion viranomainen:  
Suomen ulkoministeriö.

Olen tietoinen siitä, että minulla on oikeus missä tahansa jäsenvaltiossa saada ilmoitus siitä, 
mitä itseäni koskevia tietoja on tallennettu viisumitietojärjestelmään ja mikä jäsenvaltio tiedot on 
toimittanut, sekä vaatia, että minua koskevat virheelliset tiedot korjataan ja laittomasti käsitellyt 
tiedot poistetaan. Nimenomaisesta pyynnöstäni viisumihakemustani tutkiva viranomainen 
antaa minulle ohjeet siitä, miten voin käyttää oikeuttani tarkastaa itseäni koskevat henkilötiedot 
ja pyytää niiden oikaisemista tai poistamista, sekä tätä koskevista kyseisen jäsenvaltion 
kansalliseen lainsäädäntöön perustuvista muutoksenhakukeinoista. Kyseisen jäsenvaltion 
kansallinen valvontaviranomainen [yhteystiedot: Suomen tietosuojavaltuutetun toimisto (www.
tietosuoja.fi)] käsittelee henkilötietojen suojaa koskevat vaateet.

Vakuutan, että kaikki ilmoittamani tiedot ovat parhaan tietoni mukaan oikein ja täydelliset. 
Olen tietoinen siitä, että virheelliset ilmoitukset johtavat hakemukseni hylkäämiseen tai minulle 
jo myönnetyn viisumin mitätöimiseen ja minut voidaan myös asettaa syytteeseen hakemusta 
käsittelevän jäsenvaltion lainsäädännön nojalla.

Jos minulle myönnetään viisumi, sitoudun poistumaan jäsenvaltioiden alueelta ennen 
viisumin voimassaolon päättymistä. Minulle on kerrottu, että viisumin saaminen on vain yksi 
jäsenvaltioiden Euroopassa sijaitsevalle alueelle saapumisen edellytyksistä. Se, että minulle on 
myönnetty viisumi, ei tarkoita, että voisin saada korvausta, jos maahantuloni estettäisiin sen 
vuoksi, että en täytä asetuksen (EU) 2016/399 (Schengenin rajasäännöstö) 6 artiklan 1 kohdan 
edellytyksiä. Maahantulon edellytykset tarkistetaan uudelleen saapuessani jäsenvaltioiden 
Euroopassa sijaitsevalle alueelle.

Jag är införstådd med och samtycker till följande: Insamling av de uppgifter som krävs enligt 
detta ansökningsformulär, fotografering och, i tillämpliga fall, tagande av fingeravtryck är 
obligatoriskt vid prövning av ansökan och alla mina personuppgifter som anges på formuläret 
för ansökan kommer, liksom mina fingeravtryck och mitt fotografi, att översändas till behöriga 
myndigheter i medlemsstaterna och behandlas av dessa myndigheter, så att det blir möjligt att 
fatta ett beslut om min ansökan.

Dessa uppgifter samt uppgifter rörande beslutet om min ansökan eller ett beslut om att upphäva, 
återkalla eller förlänga en utfärdad visering kommer att registreras i Informationssystemet 
för viseringar (VIS) och lagras där under en period av högst fem år. Under den perioden 
kommer uppgifterna att vara tillgängliga för viseringsmyndigheterna och de myndigheter som 
är behöriga att kontrollera viseringar vid de yttre gränserna och i medlemsstaterna samt för 
medlemsstaternas invandrings- och asylmyndigheter i syfte att kontrollera om villkoren för laglig 
inresa, vistelse och bosättning på medlemsstaternas territorium är uppfyllda, för att identifiera 
personer som inte eller inte längre uppfyller dessa villkor, för att pröva en asylansökan och för att 
avgöra vem som ansvarar för en sådan prövning. Under vissa förhållanden kommer uppgifterna 
även att vara tillgängliga för utsedda myndigheter i medlemsstaterna och för Europol för att 
förhindra, upptäcka och utreda terroristbrott och andra allvarliga brott. Följande myndighet i 
medlemsstaten ansvarar för att behandla uppgifterna: Utrikesministeriet i Finland.

Jag är införstådd med att jag har rätt att i vilken medlemsstat som helst bli underrättad 
om de uppgifter rörande mig som finns registrerade i VIS och om vilken medlemsstat 
som har registrerat uppgifterna samt att begära att uppgifter rörande mig som är 
oriktiga korrigeras och sådana som har behandlats olagligen raderas. På min uttryckliga 
begäran kommer den myndighet som prövar min ansökan att informera mig om hur jag 
kan gå tillväga för att utöva min rätt att kontrollera mina personuppgifter och få dem 
korrigerade eller raderade, inklusive vilka rättsmedel som står till buds enligt den berörda 
medlemsstatens nationella lagstiftning. Denna medlemsstats nationella tillsynsmyndighet  
[kontaktuppgifter: Dataombudsmannens byrå i Finland (www.tietosuoja.fi/sv)] tar emot klagomål 
som rör skyddet av personuppgifter.

Jag intygar att alla de upplysningar jag lämnat såvitt jag vet är korrekta och fullständiga. Jag är 
medveten om att felaktiga uppgifter kommer att leda till att min ansökan avslås eller till att en 
redan utfärdad visering upphävs, och till att jag kan underkastas lagföring enligt lagstiftningen i 
den Schengenstat som handlägger min ansökan.

Jag förbinder mig att, om visering beviljas, lämna medlemsstaternas territorium innan viseringen 
löper ut. Jag har blivit informerad om att innehav av en visering endast är ett av villkoren för inresa 
på medlemsstaternas europeiska territorium. Den omständigheten att visering beviljats innebär 
inte att jag har rätt att begära ersättning om jag inte uppfyller de tillämpliga bestämmelserna 
i artikel 6.1 i förordning (EU) 2016/399 (kodexen om Schengengränserna) och därför nekas 
inresa. Inresevillkoren kommer att kontrolleras på nytt vid inresan på medlemsstaternas 
europeiska territorium.

Paikka ja päiväys:
Ort och datum:

Allekirjoitus: / Underskrift:

(tarvittaessa huoltajan / laillisen edunvalvojan allekirjoitus):
(vårdnadshavarens/förmyndarens underskrift, om tillämpligt):
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